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יִנאַ֨יבִהֱ   
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ה֙חָמְשְִׂנוְ   

רדָ֔קֵ   
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12

7
קרַ֣וּתּ  ןמֶשֶׁ֖   םיבִ֔וֹט   0ינֶ֣מָשְׁ    

יֽכִּ  םיבִ֥וֹט   וּהיפִּ֔   תוֹק֣ישְִׁנּמִ    

Chorus 3 ְחַ֙ירֵ֙ל ןִיֽיָּמִ   0ידֶֹ֖דּ    

Bride 2 יִ֙נקֵ֙שִָּׁי ֹמ]שְׁלִ   הֽ רשֶׁ֥אֲ   םירִ֖ישִּׁהַ    Chorus 1.1 ִׁ֥ריש  

Translation by Bob MacDonald
http://meafar.blogspot.com

Song
[Mode 5/2]
 based on the work of Suzanne Haik-Vantoura 
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ירֵ֤וֹתּ   11

לעַ֖  תוֹנ֥כְּשְׁמִ    

יֽתִָיעְרַ   

םישִָׁ֑נּבַּ   

םיֽזִוּרחֲבַּ   

Zיתִ֖ימִּדִּ   
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ֹערְפַ  ה֔  

Zרֵ֖אוָּצַ   

הפָָ֖יּהַ   
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ילִּ֗  הדָיגִּ֣הַ   יתִּרְֽטָָנ 7  א֥]   ילִּ֖שֶׁ   ימִ֥רְכַּ   תאֶ   םימִ֔רָכְּהַ    
35

הרָ֣טֵֹנ  יִ֙נמֻ֙שָׂ   יבִ֗   וּרחֲֽנִ   ימִּ֣אִ   ינֵ֧בְּ   שׁמֶשָּׁ֑הַ    
30

קרַ֣וּתּ   

םיבִ֥וֹט   
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תוֹרֹ֤ק   17

Bride 16 ִ0ְ֨נּה  

ןוֹר֔שָּׁהַ   

ןכֵּ֥  יתִָ֖יעְרַ    

םיֽנִוֹי   

הֽנָָנעֲרַ   

תלֶצֶּ֣בַחֲ  יִ֙נאֲ    2.1

םיחִ֔וֹחהַ   

Zִי֥נַיעֵ   

וּנשֵׂ֖רְעַ   

ןיבֵּ֣   
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םיֽתִוֹרבְּ   

Zנָּ֤הִ  ידִֽגֶּ 15  ןיעֵ֥    

Z֥נָּהִ   

םיעִָ֔נ   

rxy+nv ַוּנטֵ֖יהִר  

Groom 2 ְּהָ֙נּשַׁוֹשֽׁכ  

ףאַ֣   

יתִָ֔יעְרַ   

ִזרָאֲ  םי֔  

י֙דִוֹד   

םיקִֽמָעֲהָ   

ה֙פָָי   

וּ֙ניתֵּ֙בָּ   

תנַּ֖שַׁוֹשֽׁ   

82

87

91

95

ימֵ֖רְכַבְּ  ילִ֔   י֙דִוֹדּ    
78

ֹכּהַ  רפֶ֤ ֹכּשְׁאֶ   ל֨ ןיֽלִָי 14  ידַ֖שָׁ   ןיבֵּ֥   ילִ֔    
74

י֙דִוֹדּ   

106

101

ֹמּהַ  ר֤ רוֹר֨צְ   וֹחֽירֵ 13  ןתַָ֥נ   ידִּ֖רְִנ   וֹבּ֔סִמְבִּ   Z֙לֶמֶּ֙הַשֶׁ֤    
70

Bride 12 ַדע ףסֶֽכָּהַ   תוֹדּ֥קְֻנ   םעִ֖   Zלָּ֔   השֶׂעֲַנ   ב֙הָָז    
66
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וּריעִ֧תָּ  םאִ    

תוֹנ֤בְּ  םכֶ֜תְאֶ   יתִּעְבַּ֨שְׁהִ    7

דעַ֥  ץֽפָּחְתֶּשֶׁ    

הדֶ֑שָּׂהַ  וֹא֖   תוֹלְ֣יאַבְּ    

יִנקֵֽבְּחַתְּ   

הבָ֖הֲאַהָ   

תוֹא֔בָצְבִּ   

תאֶ   

וֹנ֖ימִיוִ  ישִׁ֔אֹרלְ   תחַתַּ֣    

םִ֙֙לַשָׁוּרְי   

וּר֛רְוֹעֽתְּ  םאִֽוְ    

4

124

129

וֹ֙לאֹמשְׂ   6
120

יִנֽאָ   

הבָ֖הֲאַ  תלַ֥וֹח   יכִּ   םיחִ֑וּפּתַּבַּ    

הֽבָהֲאַ  ילַ֖עָ   וֹלְ֥גדִוְ   ָיּהַ   ןִי֔  

יִנוּד֖פְּרַ  תוֹשׁ֔ישִׁאֲֽבָּ   יִ֙נוּכ֙מְּסַ    5
115

תיבֵּ֣  לאֶ   יִ֙נאַ֙יבִהֱ    4
111

יֽכִּחִלְ  קוֹת֥מָ   וֹי֖רְפִוּ   יתִּבְשַָׁ֔יוְ   יתִּדְמַּ֣חִ   וֹ֙לּצִבְּ    
106

ןיבֵּ֣  םינִ֑בָּהַ    

ידִ֖וֹדּ  ןכֵּ֥   ַיּהַ   רעַ֔ יצֵ֣עֲבַּ   חַ֙וּפּ֙תַכְּ   ןיבֵּ֥ 3  תוֹֽנבָּהַ    
101


